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(XapkiB)

CTaTTo NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BMNINBY BUKOPUCTaHHA HEMPOHHOI CUCTEMM MALLMHHOTO nepeknagy Google Translate Ha AKicTb
nepeknasy TEKCTIB y ranysi ¢apmakorHosii. Ha cyyacHomy eTtani poboTy nepeknasaya HEMOXKANBO YABUTU 63 BUKOPUCTAHHS iH-
bopMaLifiHO-KOMYHIKaLLIMHWUX TEXHOAOTIH, BaK/IMBE MicLe Cepes, AKUX 3aiMae MaLUMHHUIA Nnepeknas. BBaKaeTbea, WO HEMPOHHI
CUCTEMM MALLMHHOTO NepeKnady BUKOHYHOTb NEPEeKNaj Ha AOCTaTHbO BUCOKOMY PiBHi, a TOMY iX 3aCTOCYBaHHA NHOAMHOK-Nepe-
KNafayem mMoxKe MaTv NMo3nUTUBHUIA BNAKB. Came TOMY, MeTa LOCAIAKEHHA Noaarana y NpoBeseHHi eKCrepumeHTy 3i BCTaHOB-
NeHHA BMNIBY BUKOPUCTAHHA HEMPOHHOT CUCTEMM MALLMHHOTO NepeKaaay Ha AKICTb Nepeknasy TEKCTIB y ranysi papMaKkorHosii B
aCneKTi KifIbKOCTi NOMW/IOK i NPaBUAbHOCTI Nepeaadi rasy3eBoi TepmiHonorii. B ctaTTi HagaHo rinoTtesy gocnigxeHHs, cpopmynbo-
BaHY [0 10ro NOYaTKy, CXapakTepU30BaHO TEKCT A/1A NPOBEAEHHA JOC/IANKEHHA Ta CUCTEMY HEMPOHHOTO MaLLUMHHOTO NepeKnaay,
AKy 6y0 BifibpaHO ANA BUKOPUCTAHHS, PO3KPUTO NPOLLeLypy OLiHIOBAHHA MOMW/IOK Y TEKCTax NepeKnagy Ta nifpaxyHKy BiACOTKY
npaBUAbHOCTI Nepesadi raay3esol TePMIHONOTIT, HaBeAEeHO OAePKaHi KiZIbKiCHI eKcnepMMeHTanbHi AaHi Ta YHAOUHEeHO pe3yabTaTi
[OCAIAXEHHA Y TabAMLAX Ta PUCYHKaX. EKcnepumeHTabHe AoCniaxeHHs Byno nposeaeHe y nepiiomy cemectpi 2020/2021 Ha-
BYA/IbHOTO POKY (BEpEeceHb) Ha MaTepiani ypUBKY TEKCTY y ranysi dapMaKkorHosii, akuii byno nepeknaseHo HelpOHHO CUCTEMOID
MaLLMHHOro nepeknagy Google Translate Ta cTyfeHTOM NepeknafaLbKoro BiaaineHHA 6akanaBpcbKoro 0cBiTHbOro pisHA. Obuasa
TEKCTU nepeknagy 6yno nepesipeHo B acmeKTi KiIbKOCTi Ta AKOCTI (TMMM) NOMMAOK, @ TaKOX 3 TOYKM 30py NPaBUAbHOCTI nepesadi
K/KO4OBOI rany3eBoi TepmiHonorii. OgepikaHi pesynbtaTv cnpocTyBanu chopmynboBaHy Hamu rinoTesy, OCKiNbKM Nepeknas, BUKO-
HaHMit 3ac06amm HeMPOHHOT CUCTEMM MALLMHHOTO Nepeknagy Google Translate BUABKMBCA riplwimMm, AK 3a KibKICTIO MOMUAOK, TaK i
3a BiICOTKOM NPABULHOCTI Nepesayi TepMiHONOTI, NOPIBHAHO i3 pe3ynbTaTaMu, MPOAEMOHCTPOBAHUMM CTYAEHTOM.

KniouoBi cnoBa: MalLWMHHWIA Nepeknas, HEMPOHHA cMCTEMA MALLMHHOTO Nepeknasy, ManbyTHi nepeknagavi, Niarotoska ne-
peknasauis, paxoBa KOMNETEHTHICTb NepeKafaya, eKCnepuMeHTanbHe A0CAIAKEHHA.

OnbxoBcKas A. C., CepokauH A. A. IKcnepuMeHTaNIbHOe UCCNEef0BaHMUE MO U3YYEHUIO BAUAHUA UCNONb30BAHMA HEPOH-
HOIA CUCTEMbI MALLMHHOTO NEePeBOAA HA KauecTBo NepeBoga TEKCTOB B 061acTM papmaKkorHo3uu. CTaTba NOCBALLEHA U3YYEHUIO
B/IMAHNA UCMOIb30BaHWUA HEMPOHHOI CUCTEMbI MaLLMHHOTO NepeBosa Google Translate Ha KauecTBO NepeBoAa TEKCTOB B 061acTH
bapmaKkorHosuu. Ha coepemeHHoOM 3Tane paboTy NnepeBoAYMKa HEBO3MOMKHO NPeaCcTaBUTb 6e3 UCnonb3oBaHUA HOOPMALMOH-
HO-KOMMYHVKaLMOHHbIX TEXHOIOTWI, BaXKHOE MECTO CPeAy KOTOPbIX 3aHMMAET MaLUMHHbIN nepeBog. CYMTaeTcs, 4To HEMPOHHbIE
CUCTEMbI MALLMHHOIO NepeBoAa BbINOHAKT NePeBoA Ha AOCTAaTOYHO BbICOKOM YPOBHE, MO3ITOMY UX MPUMEHEHMWE YeI0BeKOM-Ne-
PEBOAUYMKOM MOXKET UMETb NMONOKUTENbHOE BAWAHME. IMEHHO NO3TOMY, Liesb UCCEA0BAHUA 3aK/H04aNach B NPOBEAEHUM 3KC-
NEePUMEHTA MO YCTAaHOBNEHWUIO BAMAHUA MCMONb30BAHWA HEWPOHHOM CUCTEMbl MALIMHHOTO NepeBofa Ha KayecTBO MepeBoAa
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TEKCTOB B 06/1aCTN HapmMaKorHO3MmM B acneKTe KoNMYecTa OWMOOK M NpaBUAbHOCTM Nepeaayn oTpacneBon TepmuHonormu. B
cTaTbe CHOPMYAMPOBaHA rMNOTE3A UCCAEA0BAHUA, OXapPaKTePU30BAH TEKCT A/1A NPOBEAEHUA UCCeA0BAHMA U CUCTEMA HEMPOH-
HOro MaLLUMHHOTO NepeBoAa, KoTopas bblna oTobpaHa A/19 MCNONb30BAHMA, PAaCKPbITa NPOLeypa OLEHKM OLIMBOK B TeKCTax ne-
peBoa M noacyeTa NPOLEHTa NPaBUAbHOCTY Nepesayn OTPaceBON TEPMUHOIOMM, NPUBEAEHBI NOYYEHHbIE KONNYECTBEHHbIE
9KCNepuUMeHTa IbHble AaHHbIE, @ PE3YbTaTbl UCCNEA0BAHMA MPOUNNOCTPUPOBAHDI B TabAMLAX U PUCYHKAX. IKCNEePUMEHTaIbHOe
nccnenosaHue 6bi10 nposeAeHo B nepsom cemectpe 2020/2021 yyebHoro roaa (ceHTAbpb) Ha MaTepuane OTPbiBKA TEKCTa B
0651acTn GpapMaKkorHo3nm, KOTopbii bl NepeBeaeH HEMPOHHOM CMCTEMOM MalMHHOTO nepesoga Google Translate u cTygeHTOM
nepeBOAYECKOro oTaeneHna bakanaspckoro obpasoBaTenbHOro yposHaA. Oba TekcTa nepesoaa 6bliv NPOBEPEHbI B aCMeKTe Ko-
JINYECTBA M KaueCTBa (TWMbI) OLIMOOK, @ TaKKE C TOUYKM 3PEHUs NPABUIbHOCTM Nepesayy KAUEBOW OTPAcNeBON TEPMUHONOTUN.
MonyyeHHble pesynbTaTbl ONPOBEPTIN CHOPMYIMPOBAHHYIO HAMM TMNOTE3Y, NOCKO/IbKY NEPEBOA, BbINOJHEHHbIA HEUPOHHOM CH-
cTemMoit MalmMHHoro nepesoga Google Translate okasanca xyse, Kak No KOAMYECTBY OLMOOK, TaK U MO NPOLLEHTY NPABUAbHOCTM
nepeAayu TEPMUHONOTUM, NO CPABHEHWMIO C Pe3y/IbTaTaMM, NPOLEMOHCTPUPOBAHHBIMU CTYAEHTOM.

KnioueBble cnoBa: MallVHHbIN NepeBosa, HEMPOHHAA CUCTEMA MALUMHHOTO NepeBoAa, byayLine nepeBoaUMKY, NOAFOTOBKA
nepeBOAYMKOB, NPOdECcCMOHANbHAA KOMMNETEHTHOCTb NEPEBOAYMKA, SKCMEPUMEHTANbHOE UCCNeL0BAHME.

Olkhovska A., Seroklyn A. Experimental study of the impact of using a neural machine translation engine on the quality of
translation of texts in the field of pharmacognosy. The article is devoted to the study of the impact of using the neural machine
translation system Google Translate on the quality of translation of texts in the field of pharmacognosy. At the present stage, the
work of a translator is impossible to imagine without the use of information and communication technologies, an important place
among which is attributed to machine translation. It is considered that neural machine translation systems perform translation at
a fairly high level, so that its use by a human translator can have a positive impact. That is why the aim of the study was to conduct
an experiment to determine the impact of using a neural machine translation system on the quality of translation of texts in the
field of pharmacognosy in terms of the number of errors and correctness of translating terminology. The article formulates a re-
search hypothesis, describes the text chosen to conduct the study and the neural machine translation system, which was selected
for this purpose, discloses the procedure for estimating the number of errors in translations and calculating the percentage of
correctness of translating terminology, provides quantitative experimental data, and the results are illustrated in tables and draw-
ings. The experimental study was conducted in the first semester of the 2020/2021 academic year (September) on the basis of an
excerpt from a text in the field of pharmacognosy, which was translated by the neural machine translation system Google Translate
and a translation student of the bachelor’s level. Both translations were checked in terms of quantity and quality (types) of errors,
as well as in terms of correctness of translating domain-specific terminology. The results refuted our hypothesis, as the translation
performed by the neural machine translation system Google Translate was worse, both in terms of the number of errors and the
percentage of correctness of translating terminology as compared to the results demonstrated by the student.

Keywords: machine translation, neural machine translation system, future translators, translators’ training, professional

translator competence, experimental research.

1. BCTYI

AXTyanbHicTh JocCHipkeHHS MNOSICHIOETHCSA
THUM, 1110 i3 POKY B pik cy4yacHUM nepekJiazayd Bce iHTeH-
CUBHillle BUKOPUCTOBYE y CBOIH AissibHOCTI iHpopma-
I[iHO-KOMYHiKalliiiHi TeXHOJIOTi], OCKiJIbKY 6€3 HUX He-
MOXJIUBO HNiATPUMYBaTH KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTb
Ha pUHKY Nepek/aZalbKux nocayr. Ha cporofHimHin
JleHb OJIHI€l0 3 KJIIOYOBHUX INepeKJalallbKUX TeXHOJIO-
rifl cTaB MallMHHUM NepekJaj, AKiCTb KOro BJaa0Cs
3HAYHO MOKPALIMTH 3aBJAsAKM BUKOPUCTAHHIO TaK 3Ba-
HUX HEHPOHHUX Mepex. 30KpeMa, AOoCIiJHUKH BUBYa-
JIM BILJIMB NepekKJaJlallbKuX TeXHOJIOrid (BK/II0Yarouu
MallMHHUN TepekJaj) Ha INepekjafalbKUi Mpolec
Ta pe3ysabTaT [7], BIVIUB cHeliali30BaHOr0 HaBYaHHSA
nocTpeJiaryBaHHs Ha AKICTb Ta NPOAYKTUBHICTB [9] Ta
HaBiTb collia/IbHilM BIJINB MallUHHOT0 lepekaazy [10].

BesnepeyHo, yci nepesideHi mpaui 3po6usu 3Ha-
YHUN BHECOK Y JIOCJi/KEeHHsI CUCTeM MaIlMHHOrO Ile-
pekJiaZly, OlHaK BUBYEHHS BUKOPUCTAHHS HEMPOHHHUX
CUCTEeM MalIMHHOTO NepekJ/ajy nepe6yBae JMile Ha I10-
YaTKOBOMY eTalli, a TOMy € He0oOXi/JHiCTb IpOBeJleHHs
JlOC/Ii/KeHb, IPUCBAYEHUX Pi3HUM aclleKTaM po6OTH
3raflaHux cucteM. Oco6JIMBO BaXK/IMBUM BUAAETHCS T10-
piBHAAHHSA POOOTHU JIIOAMHU-TIepeK/IaZiadya Ta HeHPOHHOI

CUCTeMHU MALIMHHOTO MepeKJafy, ajKe Taki Aocii-
JOKeHHS 3JaTHI BCTAHOBUTU HACKIJIbKHU MiABUILUIACA
eDeKTUBHICTb CUCTEM MAIIMHHOTO [lepeKJIajly, a OTXKe i
JiMTH BUCHOBKY PO AOLIJNbHICTh iX BAKOPUCTAHHSA Mif,
yac nepekjajy TEKCTiB pi3HOi TeMaTHUKH, 110 i poOUTh
Hallle JoCJli/pkeHHs1 3aTpeOyBaHUM Ta CBOEYACHUM.

MeTa focaifpKeHHH IOJIATAE y NPOBEJEHH] eKc-
NepUMEHTY 31 BCTaHOBJIEHHS BIUJIMBY BUKOPHUCTAHHA
HeMpOHHOI CUCTEMH MALIMHHOTO IlepeKJaly Ha SIKiCTb
nepekJajJly TEKCTIB y raaysi ¢papmakorHosii B acnexTi
KIJIBKOCTI IIOMMJIOK 1 IpaBUJIbHOCTI Nepenaydi raayse-
BOI TEPMIiHOJIOTII.

Peanizanis cbopmynboBaHoi MeTU nepejbadae BU-
pilieHHd IOl HU3KM 3aB JaH b :

- cdopMystOBaTH rinoTe3u A0CTiIKeHHS;

- 06paTH TEeKCT AJisl IPOBeleHHs JOCIiPKEHHS;

- YKJIACTH IVIocapiil 3 KJII0UOBOIO TEPMiHOJIOTIE ¥
ranysi ¢apmakorHosii Ha ocCHOBI BiJjibpaHOTO TEKCTY;

- 00paTH CTYZleHTa [I/1s1 BAKOHAHHS NlepeK/Iajy TeK-
CTY;

- o6paTu cucTeMy HeMPOHHOr0 MallMHHOTO Iepe-
KJIaay;

- BU3HAUYUTU NpoLeAypy OLIHIOBAHHA IMOMUJIOK
y TEeKCTax NepeKaaay;
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- IIPOBECTH NepeBipKy TEKCTiB epeKJafy, Clluparo-
YHCh Ha ONKUCAHY NpoLeAypY OLiHIOBAaHHS;

- NPOBECTH KiJIbKiCHYy 06pOOKY eKcrepHMeHTallb-
HUX JaHUX Ta YHAOYHUTHU pe3yJbTaTU AOCHIJKEeHHA Y
TabIMULAX Ta PUCYHKAX;

- IPOBeCTH IHTepHpeTaLild [JaHUX, OJepXKaHUX B
XOJi MpoBeJleHHA NOC/iIKeHH;

- cbopMy/I0BaTH BUCHOBKM Ta INepCHEKTUBU IO-
Ja/IbLINX JOCAIJXKEeHb.

O6’'eKTOM [OCHi)KeHHS] BUCTYNAaE HeWpOHHA
CcUCTeMa MallMHHOIO [lepeKJaay.

[IpegMeTOoM JOCHIPKEHHS € BUBYEHHS BUKO-
pUCTaHHS HEHPOHHOI CUCTEMU MALIMHHOIO NlepeKIaay
Ha sIKiCTb mepekJaJly TEKCTIB y ranysi ¢apmakorsosii
B aCIeKTI KiJIbKOCTI TOMUJIOK i IpaBUJIbLHOCTI nlepesayi
rajay3eBol TepMiHOJIOTII.

MaTepiasoM JocaifKeHHS BUCTYNAOTb 2 TeK-
cTU nepekaagy ypuBky «®PapmakorHosii mo Tpisy Ta
EBaHcy» [8], nepekJiaZieHi cTyleHTOM epeKJIaAallbKoro
BifiseHHs daKy/IbTeTy iHO3eMHUX MOB XapKiBCbKOTO
HalioHanbHOro yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina 6a-
KaJIaBPCbKOI'0 OCBITHBOI'O PiBHS Ta HEHPOHHOIO CUCTe-
MO0 MalllMHHOTO nepekazy Google Translate.

[IpegMeT pocaifxkeHHsl, Horo MeTa Ta 3aBJaHHSA
3YMOBUJIM BUKOPUCTAHHA TaKUX eMIIPUYHUX M € T O -
A 1B, K TeCTyBaHHS 3 MeTOK BU3HAYEeHHH BILIUBY
BUKOPHUCTaHHS HEHUPOHHOI CUCTEMH MaLIMHHOIO Ile-
peKJsIaZly Ha KICTb NepekJsiafly TeKCTiB y ranysi ¢ap-
MaKOTrHO3ii, KibKicCHUl MeToZ, 06pO6KU eKCllepuMeH-
TaJIbHUX JaHHUX.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXEHHA

ExcneprMeHTa/lbHe JOCHiZPKEeHHS 3 BHUBYEHHHA
BIVIMBY BUKOPUCTAHHSI HEHPOHHOI CUCTEMU MallMH-
HOTO llepeKJIaly Ha AKICTb llepeKJIafy TeKCTIB y raaysi
dapmakorHosii 6ysi0 opraHizoBaHO y MeXax TPbOX 3a-
raJJbHONPUMHATHX eTalliB: Nepe/ieKceprMeHTalbHO-
ro (popmynroBaHHSA TinoTesH, NiZiIr0TOBKA 3araJbHOI0
IJIaHy), eKcllepuMeHTa/lbHOro (peasisalis ekcrnepu-
MEHTaJIbHOTO [JIOCJi/PKEHHs) Ta Mic/aseKcneprMeH-
TaJbHOrO (aHaski3 Ta iHTepmpeTalis oJep:KaHUX [a-
Hux) [3].

Mu chopmyntoBaid TaKy einomesy AOCJiKeH-
HS: HeHpOHHA CUCTeMa MallMHHOTO NepeKaZy Moxe
YUHUTH CyTTEBUM MO3UTHBHUHI BIVIMB Ha SKICTb Ie-
peKJIaZly TEeKCTiB y ranysi ¢apmakorHosii: nepexsajg
TEKCTY y rauysi ¢apmMakorsosii, BUKOHaHUHN 3aco6aMu
HeUpOHHOI cHCTeMU MallMHHOTO Nlepek/Iajy 6yze sKic-
HIIIKMM BiJ NepekJaZy aHaJOTiYHOTO TEKCTY, BUKOHa-
HOro MaillGyTHIM nepekjajayeM (CTyAeHT 4 Kypcy 6a-
KaJIaBpCbKOT0 PiBHS Mi/IFOTOBKM) B acleKTi KiJIbKOCT] i
SIKOCTi MOMHUJIOK (IIpeBa/IloBaTHMYyTb OMUJIKH, 1110 He
BIIMBAIOTh Ha 3MiCT TEKCTY NepekJiaJly), a TAKOX B ac-
NeKTi nepegayi KJY0BOI TEPMiHOJIOTI] TEKCTY OpUTi-
Hany (BifcoTok mpaBUIBHOCTI nepefayi TepMmiHoJorii
cucTeMolo 6y/ie BULLIUM, HIXK Y CTYZleHTa).

s nepeBipKky rinoTe3u MU 06paivi HEMPOHHY CH-
CcTeMy MallMHHOTO nepekagy Google Translate yepes
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HU3KY NepeBar: 6e3KOLITOBHE BUKOPUCTAHHS, JIETKUN
JIOCTYII, 3py4YHUN iHTepdeiic, BHUAKEe BUKOHAHHS Ie-
pekJiajly, BUCOKa NOMYJIsIPHiCTh, 0COGJIMBO cepeJ Mai-
OyTHIiX nepeksajayiB.

Takoxx My 06pasiu CTyJleHTa-Bi[]MiHHMKaA NepeKJa-
JanbKoro BiggineHHs ¢akynbTeTy iHO3eMHUX MOB
XapKiBCbKOTO HAaLiOHAJbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B. H. KapasiHa, sikuit HaBYaBcs Ha YeTBEPTOMY Kypci
6aKaslaBpCbKOT0 OCBITHBOT'O PiBHS, BOCbMHUM CeEMeCTp.
[lo 3aKiHYeHHi OCTaHHBOT'O BOCbMOTO CEMECTPY TaKUH
daxiBellb oTpuMye KBasidikauito nepeksazada. Bik
niggocaigHoro — 21 pik. CTyeHT MaB 3MOTYy KOPHUCTY-
BaTHUCS yciMa 3acob6aMu, HeoOXiAHUMU [y 3abe3me-
YEeHHS HaJIeXKHOI AAKOCTI TeKCTY INepeKJaly: eJleKTPo-
HHi C/IOBHUKH, eJIEKTPOHHI JpKepesia 3 apMaKorHo3ii,
SIK YKpaiHChKOIO, TaK i aHIVIIHCbKOI0 MOBaMH, CUCTEMU
aBTOMaTH3alil nepeksajy, CACTEMU MAallIMHHOTO Ilepe-
KJIaZy i3 mofa/bIMM NoCTpearyBaHHsM TOIL0, TOOTO
Mpall0BaB B yMOBax MaKCHUMaJ/IbHO HabJIM>KEeHUX [0 pe-
QJIbHOI NepeKIafalbKol JiAbHOCTI.

TepMiH BHUKOHaHHA NepekJaZy CTYLeHTOM O6yJi0
o6mexeHo. Tak, 3a HopMaTuBaMu npodeciiiHuil nepe-
KJajZiad B cepeIHbOMY IlepeKJIasiae 5 CTOPiHOK TeKCTy
(o6csirom 61m3bKo 1800 ApykoBaHMX 3HAKIB) 32 OAUH
po6ounit feHb. OCKiNIbKU CTYIeHT 6aKalaBpChbKOro oc-
BITHBOT'O PiBHA XOAUB HAa 3aHATTH, TO TaKy AifJIbHICTb
MU BUPIIINWJIN BpaxyBaTH, IK pO6OTY Ha MOBHY CTaBKY,
Bi/iINOBIIHO BUKOHAHHSA INepekJaJy 6yJ0 J0AaTKOBOO
JisLIBHICTIO CTYIEHTA, IKY BiH BUKOHYBAaB y BiJIbHUM Bi
HaB4YaHHS 4ac, TOGTO MpaLloBaB llje Ha 0JIOBHUHY CTaB-
KU. TaKUM YMHOM, MU NIPUIYCTUJIH, 110 BPAXOBYIOYHU YCi
Iji 06CTaBUHH, CTYAEHT Ma€ BIOpPATUCS 3 NepeK/IaZoM
y 19544 npykoBaHUX 3HaKiB 6e3 Mpo6iJiB NPOTAroM
YOTUPBOX POOOYMX [JHIB, BUKOHYIOYM MO 2,5 cTOpiH-
KM NepekJsajly Ha JieHb. OiHaK, NpuiiMalodu 0 yBaru
BiZICyTHICTh HaNEXXHOTO A0CBiAY, cnenudidyHy TeMaTu-
Ky TEeKCTY, Ky CTy[eHT He BUBYaB /|0 LIbOTO, & TAKOX
HeoOXiHICTb NMpoBesieHHs yciX Npoueayp, NOB’ sI3aHUX
i3 3a6e3neyeHHsIM IKOCTi TEKCTY Nnepekaaay (BUKOpH-
CTaHHSA MOJyJisl 3a6e3nevyeHHs IKOCTi, BUUUTKA TEKCTY
nepeksaZly Ta Horo peJjaryBaHHs), MU BUPIIIUTH 36i/1b-
LIMTYU TepMiH BUKOHAHHA NlepeK/ajy CTYAeHTOM y [iBa
pasy, HaZlaBIIU KoMy BiciM po60YHX AHIB.

[ mpoBefeHHS eKCIIepUMEeHTAJbHOr0 JOCJi-
JOKeHHs MU 3YNIMHW/IMCA Ha YPUBKY 3 Jy»Ke BijoMOI
npaui - «®apmakorsosii nmo Tpisy Ta EBancy» [8], 06-
cairom 19544 npykoBaHUX 3HakKiB 6e3 mpo6iniB. Mu
CTBOPMJIM CBill BJIaCHUH NepekJaJ, TEKCTY, KOPUCTY-
I0YUCh CY4YaCHUMU YKpPAalHOMOBHUMHU J[pKepesiaMu y
ranysi ¢apmakorHosii [1; 2; 4] i3 BUKOpHUCTaHHAM
CUCTEeMM aBTOMaTH3aljil nepekyiaay Memsource, SKUH
BUKOPHUCTOBYBAJIM B AAKOCTI eTa/lOHy MiJ 4ac mnepesip-
KU TeKCTY NepekJiaJly, BAKOHAHOI0 CTYZleHTOM Ta Hell-
POHHOI CUCTEMOIO MALIMHHOIO0 NlepeKJIaay.

Ha ocHOBI eTa/sIoOHHOrO Iepek/aly Ta TEKCTY OpHU-
riHasy HaMu OyJ0o YKJIaleHO aHIVIO-yKpalHCbKUN Ta
YKpaiHCbKO-aHIJIINCbKUM TJiocapid KJ/I04Y0BOi TepMi-
HoJioril y rajnysi ¢gapmakorHosii 3 MeTor0 MmoAasbIlIo-
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ro HOro BUKOPUCTAHHSA MiJi Yac BU3HAYE€HHS BiICOTKY
[IPaBUJILHOCTI Nepefadyi OCHOBHOI TepMiHoJorii y ra-
J1y3i papMakorHosii y nepek/ajjax, BAKOHaHUX CTY/eH-
TOM Ta HEHPOHHOIO CUCTEMOIO MAIIMHHOTIO NepeKIaay.
Ycboro Hamu 6ysi0 Bifi6paHo 150 TepMiHOJIOTIYHUX
OJUHULb.

[Ipu BUGOpi cHcTEMU OLiHIOBaHHS NepeKaafiB MU
KepyBaJIUCA TaKUMU KPUTEPIAMH, 9K YiTKICTb, 3p03y-
MiJIiCThb, 3py4YHICTb ¥ BUKOPUCTAHHI, TOYHICTb oJiepKa-
HUX pe3y/bTaTiB. YCiM NepesliyeHUM KpUTepisaM IMOB-
HICTIO BiZIIOBifA€ cHUCTEMa OLIHIOBAaHHA NepeKJaiB,
po3pob6seHa JI. M. YepHoBaTuM |[5; 6], Aka MiCTUTb TpU
THUIIU IOMUJIOK:

- MMIOMMJIKU [IepIIOro TUIY, TOOTO MOMUJIKH SIKi CIT0-
TBOPIOIOTb 3MICT TEKCTY OpuUTiHasy (HapaXxOBYETbCS
1 mrpadHuit 6an);

- MMOMMUJIKU APYTOro TUMY, TOGTO MOMMUJIKY, 10 IO-
TEeHLiHHO MOXXyTb HeraTUBHO BIIMBAaTH Ha PO3YMiH-
HA 3MICTy TEeKCTy OpUriHaly — ajpecaT MoOXe 3po3y-
MITH BUXIJHUM CMHC/J HeNpaBUJIbHO (HapaXOBYETbCH
0,5 wrrpadHoro 6any);

- TpeTill TN NOMHUJIOK, TOOTO MOMMJKH, L0 He
BIJIMBAIOTb HAa PO3YMIHHA CMHUCJIY TEKCTY IepeKJIaay,
OJIHaK BCe K TaKW ICYIOTb MO3UTUBHE BPAXXEHHS Bif
nepekJiaJly — HenpaBu/bHa opdorpadis, MyHKTyalis,
dopMaTyBaHHS, rpaMaTHYHI TOMUJIKU TOLLO (Hapaxo-
ByeThbcs 0,1 mTpadHoro 6any).

OckiZbKM OKpIM NepeBipKHU 3arajibHOI IKOCTI TeK-
CTY NepeKJa/ly, BAKOHaHOTO CTYZ,eHTOM Ta HEHPOHHOO
CUCTEeMOI0 MallMHHOro mnepeksaany Google Translate
MU 3allJIaHyBaJ/Iy TepeBipUTH NPAaBUIBHICTb Nepesadi
TepMiHO0J10Tii, TO C/iJ BCTAHOBUTU CUCTEMY OLjiHIOBaH-
Hsl Takoi npaBuJjbHOCTi. Halikpamum cnoco6oM TyT
Oyze miJjpaxyHOK BiJCOTKOBOI'O CIiBBiZjHOLIEHHS, TOG-
TO MU BUPAXYEMO CKiJIbKU BiZICOTKIB TEPMiHOJIOTIYHUX
OJJMHULb OYyJI0 IlepeKJia/ieHo IPaBUJIbHO Yy lepeKIajax
CTyZleHTa Ta HeWpPOHHOI CUCTEeMM MaLIMHHOIO Iepe-
kJsaay Google Translate.

Y Tabauui 1 nojaHo pe3yJabTaTH MiJjpaxyHKiB
mTpadHUX OasliB y TeKCTi Nepeksasy, BUKOHAaHOMY
CTYZleHTOM Ta HEHPOHHOI CHCTEMOI MAUIMHHOIO Ile-
peknagy Google Translate.

Tabauys 1
IlopiBHAJIBbHI pe3y/ibTaTH BUKOHAHHSA NlepeKIasy
y raaysi ¢papmakorsosii ctryseHTOM
nepek/jaaJanbKoro BigaiieHHS 6aKa/laBpCbKOro
OCBITHBOTO PiBHA Ta HEIPOHHOIO CUCTEMOIO
MalIMHHOTrO nepekaaay Google Translate

Mepeknag BUKOHAHUI
Google Translate
(y wrpadpHux 6anax)

MNepeKnag, BUKOHAHMIT
cTyAeHTOM
(y wrpadpHux 6anax)

1/ TMN NOMUANOK 3,0 12,0
214 TUN NOMUNOK 5,0 12,0
314 TMN NOMUNOK 6,1 27,3
3aranom 14,1 51,3

Sk BunsinBae 3 Tabsuni 1, HelipoHHa cucTeMa Ma-
muHHOro nepeksany Google Translate BukoHasa me-

peksaj TeKCTy B 3,6 pasiB ripiie 3a CTyAeHTa Iepe-
KJ1aZjalbKOT0 Bifi/lileHHs1 6aKaJlaBPCbKOr'0 OCBITHHOTO
piBHA. [IprudyoMy TeHAeHLid 40 HUKYOrO pPiBHA AKOCTI
CTOCTepiraeTbcsl Ha BCiX TPbOX PiBHAX, TOOTO B Mexax
yCiX TpbOX THIIIB MOMWJIOK. Tak, 3a MepLIUM THUIIOM
MOMUJIOK NepeKsaZi, BUKOHaHUM Google Translate, Bu-
ABUBCA B 4 pa3u ripium, 3a pyruM TUIIOM IOMUJIOK —
y 2,4 pasy, a 3a TpeTiM - B3araJi B 4,5 pasis.

[licns po3rsisgay 3arajibHOIL KiJIbKOCTI IOMUJIOK Y Tle-
pekJiaJiax, BAKOHAaHUX HeMPOHHO CHCTEMOI MalllkH-
Horo nepekJazsy Google Translate Ta cTyseHTOM nepe-
KJ1aZjalbKOT0 Bifi/lileHHs1 6aKaJlaBPCbKOr'0 OCBITHBOTO
piBHSI, MU MepeHLLINd A0 aHaJli3y NPaBUJIbHOCTI nepe-
KJIaJly KJII0Y0BOI TepMiHoJ10Til y ranysi papmMakorHosii.
Ak MU BxKe 3raZjyBa/iv y nonepeJHbOMY NiIpo3Aiji, MU
nonepeAHbo BUOKpeMuan 150 TepMiHOIOTiYHUX 0/U-
HUIb, AKI PO3MICTUJIM Yy BIANOBIAHOMY aHIVIO-YKpa-
fHChKOMY Ta YKpaiHChbKO-aHIViMicbKOMY Tyocapil i ski
CTaJ/IM MaTepiaJioM HAIIOro aHaJli3y, pe3yJbTaTH IKOr0
nozaHo y Tabusuni 2.

Tabauys 2
Pe3ysibTaTH NNepeK/aAy KJIK40BOi TepMiHOJIOril y
rajysi ¢papMaKorHosii, BUKOHaHOTO CTYAEHTOM
nepek/jaajanbKoro BigaileHHs 6aKa/laBpCbKOro
OCBIiTHBOIO piBHA

KinbKicTb BigcoTtok
TepmiHn, NpaBUNbHO NepeKnageHi 146 97.3%
CTyAeHTOM
TepmiHK, HENPaBUNbHO NepeKknageHi 4 27%
cTyAeHTOM

3 Tab/M1li 2 BUNIJIUBAE, 1110 CTYZEHT J0BOJIi HEITOTaHO
BIIOpABCA 3 MepeKJaZjoM KJIH4Y0BOI TePMiHOJIOTII TeK-
CTy y ranysi ¢apmakortosii. Mu MoxkeMo NPUNYCTUTH,
1110 3HaYHY pOJIb Y JOCATHEHHI LIbOTO pe3y/bTaTy Biji-
rpajiv iHCTPYMEeHTH, SKUMH 6yJ/I0 03BOJIEHO KOPUCTY-
BaTUCS MiJ, Yyac BUKOHAHHSA Nepekaay: iHpopmaninini
pecypcu B rany3i ¢papmakorHosii 3 mepexi [HTepHeT,
SIK aHIJIIACbKOIO, TaK i yKpaiHChbKOI MOBOIO, JBOMOBHI
eJIeKTPOHHI C/IOBHUKH, KOPIYCH TEKCTIiB papMaleBTHY-
Hol TeMaTuKu. CTyAEHT BiJIbHO 06UpaB HeoOXiAHI pe-
CypCH Ta Mir BUKOPUCTOBYBATH iX y 6yAb-IKOMY 06cs3i,
OJIHaK caMe TaK Ha Cy4YaCHOMY eTarli Npauioe 6yab-aKun
npodecilinuil nepeksagady. OKpiM TOro, CTyAEeHT BU-
ABUB TaKl AKOCTI, AK CYMJIIHHICTb Ta OpraHi30BaHiCThb.
Cyns4u 3 TEKCTy NepekJ/ajy, BiH HaMaraBscs 3p03yMiTH
CYTHICTb IOHATH, IIONIOBHUTHU CBOI NpeJAMeTHI 3HaHHA
B rasysi papmakoruosii Ta nigiopatu came cnenudiuni
TepMiHOJIOTIUHI BifjIOBIAHMKY, SIKi BXKUBAIOThCS B 00-
paHill A/ nepeksaay ranysi. PeaynbTaTu nepexsany
TepMiHiB, BAKOHAHOTO CTYleHTOM MO>XHa BBAXKaTH LiJI-
KOM 33/10Bi/IbHUMH, 6epy4H J10 yBaru 3arajbHUN 06cAT
nepeK/a1aZleHoro TeKCTY.

HacTynHUM KpOKOM C(TaB MNiJpaXxyHOK INpaBUJIb-
HO Ta HeNpaBUJIBHO IepeKJaZleHuX TepMiHIiB y rany-
3i ¢apmakorHosii y TekcTi mepeksajy, BUKOHAaHOMY
HeMPOHHOI CUCTEMOI0 MaUIMHHOIO NepekJaay Google
Translate.
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Tabauysa 3
Pe3ysibTaT NNepeK/iaay KJIKO40BOI TepMiHOJIOTii
y raaysi ¢papmakorHosii, BAKOHaHOTO
HelPOHHOI0 CHCTEMOI0 MAIIMHHOTO
nepeksaay Google Translate

Kinbkictb BiacoTtok
TepmiHK, NpaBUNbHO NepeknaeHi 139 92,7 %
Google Translate
TepmiHK, HENPaBUIbHO NepeKnageHi 1 73%
Google Translate

Ax BUAHO 3 TabauLi 3, pe3yJbTaTU NepeKJaay
kJto4oBoi TepMiHosiorii Google Translate He MoXkHa
Ha3BaTH MOTaHUMU, B LiJIoMy cUcTeMi JiilicHO BJa-
JIOCSI KOPEKTHO IepeKJIacTh OiNbIIiCcTh TepMiHiB,
a came 92,7 %. lle nop’si3aHO 3 TUM, 1I0 HEHPOHHA
CUCTeMa MAllMHHOIO IepeKJaZy BXe CIPOMOXKHA
IeBHOI MIipOI0 BpaxOBYBaTH IIpU INepeKsafi KOH-
TEKCT, 110, y CBOIO 4Yepry, A03BOJIIE OTPUMATH TOY-
Himri Ta Kpati pesysibTaTu. [lo TOro %, 623U CUCTEMU
MaUIMHHOTO TepeKJaZy NMOCTiHHO NONOBHIOITbHCS
KOpIIycaMH JBOMOBHUX TEKCTIB, 110 TAKOX JA€ 3MO-
Iy BIJMYTHO MTOKPAILLyBaTH AKICTb. MOXKJINBO TaKOX
ranay3b ¢papmMakorHosii € JoBoJi CIPUATIUBOK AJis
BHKOHAHHA MalIWMHHOIO IepekJjaJy, OJHaK 1106
TOYHO MiATBEPAWUTU Hallle IPUNYIeHHs HeobOXiJHe
NIPOBeJleHHS MOPIBHAHHSA 3 IepeKJaJaMU TeKCTiB
IHIIIOT TEMATHUKH.

TuM He MeHI, BiZICOTOK HeNpaBUJILHO IepeKJa-
JeHol TepMiHoJiorii y ranysi ¢apmakorHosii € geiio
BUIIMM, aHXK Y CTyJleHTa Ta CTaHOBUTb 7,3 %, a Le -
y 2,7 pasu ripue. 3 iHoro 60Ky, He caif 3ab6yBaTH
po Takui $akTop, K WBUAKICTb BUKOHAHHSA Iepe-
kJagy. Tak, sIKIO HALIOMY CTYZEeHTYy 3HaJo00uocs Ha
BUKOHAHHS Mepek/aJy Iilux BiciM pob6ouux JHIB, TO
3aco6aMMu HeHMPOHHOI cCHUCTEMH MalIMHHOIO INepeKJa-
Zly I0T0 BZIa/10Csl BUKOHATH Malke MUTTEBO, i e npu
TOMY, 1110 KO>KHOTO pa3y MU 3aBaHTaXyBaJIu [j0 CUCTe-
MU 00MeXeHY KiJIbKICTb JPYKOBaHUX 3HAKIB, a came —
I'SITh TUCAY JPYKOBAHUX 3HAKIB.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIIHUX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4MHOM, pe3y/bTaTH, OTPUMaHi HaMU B XOAI
JOCJIIPKeHHs, CBIAYaTh Npo Te, L0 AKICTb MAalIMHHOIO
nepekJaJy Bce lie JajeKa BiJ ifieally, OfHaK BCe XK TaKU
cucreMi Google Translate Bmanocs 3po6UTH 3HAYHUU
IIPOPUB B AKOCTI i HaBiTb BpaX0ByBaTH KOHTEKCT IiJ Yac
BUKOHaHHA NepekaAy. Caif 0co61MBO BiIBHAYUTH, 1110
NMTOMa Bara NOMHJIOK, 3p06JIeHUX CUCTEMO0 MallMHHO-
ro nepeksaazy Google Translate npunazae Ha TpeTiil TuI,
TOOTO Ile MOMUJIKY, sIKi He BIJIMBAIOTh Ha 3MICT TEKCTY
OpUriHa/ly, TUM He Melll BOHU 3HaYHO IICYI0Th BpaXKEHHS
BiJ niepekJ/aZly Ta oApasy Xk CTBOPIOIOTh BIUYTTH LITYyY-
HOCTI IlepeKJIaJly — IIOMITHO, 10 NepeKJaj BUKOHYBaBCs
MallIMHHUM CII0CO60M, a He JIIOJUHOI0. SKICTb TeKCTY Ie-
pekJ/aZy, BAKOHaHOT O CTYAEeHTOM IepeK/1ajalbKoro BiJ-
JliJIeHHs1 6aKa/1aBpPCbKOI'0 OCBITHBOTO PiBHS € Kpalllolo 3a
BCiMa napaMeTpaMy, y NepeKajl MeHlle IOMUJIOK YCixX
TPbOX TUIIB, a BiZICOTOK NNPaBUJILHOI Nlepesadi OCHOBHOI
TepMiHosioril y rany3i ¢apmakorHosii € BuuuM. Tum He
MeHl, NepekJaJi, BUKOHAaHUHN CTYAEHTOM He € ifieasb-
HUM, OCKIJIbKY B HbOMY IIPUCYTHI | IOMUJIKHU YCiX TPOX
THUIIB | HEBIpHO NlepeKJaZieHi TepMiHHu.

Mu gifimim BUCHOBKY, 110 33 pe3yJbTaTaMH
Jloc/likeHHs rinoTe3a, cdopMy/IbOBaHa HaMH Ha Ilo-
YaTKy NpPOBEeJleHHs, He NiATBepAu/Iacsa: HeWpoHHA CH-
cTeMa MalIMHHOro nepekJagy Google Translate Buko-
HaJla nepekJiaJ, TeKCTy y rajaysi ¢papMakorHosii MeHI
sIKiCHO MOPiBHSIHO i3 Mepek/ajoM MalbyTHHOIO Iepe-
KJ1ajja4a (cTyfeHTa 4 Kypcy 6akaaBpCbKOI0 OCBITHBO-
ro piBHf), IK B aCNeKTi KiJIbKOCTi NOMUJIOK, TakK i B ac-
NeKTi nepegayi KJHY0BOI TEPMiHOJIOTI] TEKCTY OpUTi-
Hany (BifcoTok mpaBUIBHOCTI nepefayi TepMmiHoJorii
OyB HUXKYUM, HIXK ¥ CTyZleHTa).

[lepcnekTUBY NoAadblIMX AOCHiKeHb BbOa-
YAaEMO Yy BUBYEHHI BIIJIMBY BUKOPUCTAHHS HEHPOHHUX
CUCTEM MAIIMHHOIO IepeKsajy Ha fAKICTb NepeKIaay
TEKCTIiB y IHIIUX rajy3dax Ta y pO3LIMpPEHHI eKCcllepu-
MeHTa/IbHOI 6a3u (6isblIa KiIbKICTb CTY/IeHTIB Ta ypu-
BKM TEKCTY GiJIbIIOr0 06CAry).
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